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Ajánlás 

Ajánlás 

A Biblia legelterjedtebb első teljes latin nyelvíí fordítása, a 
»Vulgáta (, Szent jeromosnak, a Biblia tudósának nevéhez fííző­

dik. Az ő fo rdítása nyomán készültek az első magtJar fordítások 
is, többek között K1íldi György katolikus fordítása 1607-ben . En­
nek új magyar átdolgozása kerül most kezünkbe. Figyelembe ve­
szi az 1986-ban megjelent Neo-Vulgáta kiadását, és az eredeti 
nyelvií bibliai szövegeket. Alkalmazkodik a mai magya r nyelv­
hez, de megőrzi az lsten szavának mindnyájunk által jól ismert 
kifejezéseit. Tartalmazza jézus Krisztus EgtJházában, a kinyilat­
koztatás teljességét őrző, eligazító magyarázatokat. - Köszönet 
érte mindazoknak, akik kiadására vállalkoztak. Munkájuk járul­
jon hozzá a keresztény magyar élet megújulásához. 

Szolgálja az új magtJar Biblia-kiadvány minden Istent kereső 
ember földi és örök boldogtliás1t. - A régiek is olvasták, hogy 
»minden Istentő l sugalmazott Irás alkalmas a tanítás ra, ... hogy 
lsten embere tökéletes és n1Índen jótettre kész legtJen« (2 Tim 
3, 16-1 7). - A Biblia új fordításá t olvasva igazolódjék bennünk is 
az apostol szava. 

Seregély István egri érsek 
a Magyar Katolikus Püspöki Kar elnöke 

(a most megjelent KNB biblia elöszavából) 
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Csendes percek 

A tettek gyökere a gondolat 

Tetteink a gondolatainkban gyökereznek. 

A gondolataink pedig a szívünkből táplálkoznak. 

A tiszta sZÍvű ember gondolatai tiszták, 

áttetszők, igazak, szentek. 

A tiszta, áttetsző, világos, szent gondolatokból 

pedig tiszta, áttetsző, igaz, szent tettek fakadnak. 

»Ha szent a gyökér, szentek lesznek az ágak is«. Róm 11,16 

»Minden féltve őrzött dolognál jobban óvd a szívedet, mert 
onnan indul ki az élet«. Péld 4,23 

»A jó ember szívének jó kincséből jót hoz elő«. Lk 6,45 

»Minden tervnek a szíva gyökere«. Sir 37,17 

»Mindaz, aki bűnös kívánsággal asszonyra néz, szívében 
már paráználkodott vele. Ezért ha jobb szemed megbotránkoz­
tat, vágd ki és vesd el magadtól. Inkább egy tagod vesszen oda, 
semhogy egész tested gehennára kerüljön«. Mt 5,28-29 

Vajon a szem az, a kéz az, ami bűnös? 

Vajon az asszonya bűnös, akire a szem néz? 

Nem, hanem a gondolat. A szívünket csak az Úr tudja meg­
tisztítani, de a gondolatainkat mi magunk. Ugyanúgy, ahogy a 
letört virágot nem tudjuk többé visszaforrasztani a szárára, úgy 
a szív letört ártatlanságát és tisztaságát nincs hatalmunkban 
visszaadni. Erre csak maga Isten képes, csak ő tud újjáterem te­
ni minket: 
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»Új eget és új földet teremtek.« Iz 65,17 

»Új szívet adok nektek és új lelket oltok belétek.« Ez 36,16 

»Íme, újjáalkotok mindent.«. Jel 21,5 
Vágvölgyi Éva 



Dokumentum 

Pápai Biblikus Bizottság 

SZENTÍRÁSMAGYARÁZAT AZ EGYHÁZBAN 
(Foly tat juk a szöveg közlését Székely István fordításában) 

IV. SZENTÍRÁSMAGYARÁZAT AZ EGYHÁZ ÉLETÉBEN 

Bár a szentírásmagyarázat az egzegéták sajátos feladata , 
mégsem egyedül az ő kiváltságuk. Az Egyházban a Biblia ma­
gyarázata több , mint a szövegek tudományos elemzése. Az Egy­
ház számára a Szentírás nem egyszerűen saját keletkezését 
történelmileg dokumentáló gyűjtemény. A Biblia üzenetét Isten 
szava kén t fogadja, amely itt és ma hangzik el az Egyházhoz és 
az egész világhoz. Ennek a hitbeli meggyőződésnek következmé­
nye, hogy a sugalmazott szövegeket aktualizáljuk, beépít jük a 
kultúrákba (»inkulturáljuk«), s azok hatást fejtenek ki az Egy­
ház életében: a liturgiában, az egyéni »lectio divina«, 'szent olva­
sás' során, a lelkipásztori munkában és az ökumenikus talál ko­
zásokban. 

AI Aktualizálás 
Amint az előző fejezetben láttuk, már magában a Bibliában 

tapasztalhatjuk az aktualizálás gyakorlatát: a későbbi szerzők 
egyes régebbi szövegeket új összefüggések fényében átértelmez­
nek, és Isten népének akkori (újabb) állapotára vonatkoztatnak. 
A szövegek hívő közösségekben való aktualizálásának alapja is 
ugyanez a meggyőződés a Szentírás mindig élő voltáról. 

l . Elvek 
Az aktualizálás gyakorlata a következő alapokon nyugszik: 
Az aktualizálás lehetséges, mert a bibliai szöveg értelmi gaz­

dagsága tartós értéket nyújt minden kor és minden kultúra 
számára (ld. Iz 40,8; 66,18-21; Mt 28,19-20). A bibliai üzenet 
képes arra, hogy minden nemzedék értékrendszerét és maga­
tartási normáit viszonylagossá tegye, és ugyanakkor elmélyítse. 

Aktualizálásra szükség van, mert - bár a Biblia szövegeinek 
üzenete örökértékű - azokat mégis múltbeli helyzetek hatása 
alatt és eltérő korok nyelvén fogalmazták meg. Hogy megmutat-
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Dokumentum' 

hassuk, mit jelentellck czek a szövegek a mai emberek számá­
ra, üzenetüket fellétlenül a jelen helyzetre kell vonqtkoztatni. és 
mai nyelven kell kifejezni. Ezért a henneneu tikán'ák azon kell 
fáradoznia, hogy a történeli kötöltségeken állépve elérje az üze­
net lényeges elemeil. 

Ezen túlmenően az aktualizálásnak állandóan figyelnie kell 
azokra a sokrétű összefüggésekre, amelyek a keresztények 
Szentírásában az Új- és az Ószövetség között fennállnak. Hi­
~zen az Újszövetség beteljesítése, ugyanakkor túllépése az 
Oszövetségnek. Az aktualizálás a két Szövetség ilyen dinamikus 
egységének erőterében történik. 

Az aktualizálást mindig a hívő közösség élő hagyományának 
dinamikája hozza létre. Ez pedig egyértelműen utódja azoknak 
a közösségeknek, amelyekben a Szentírás ke tetkezett , s ahol 
megőrizték és áthagyományozták azt. A hagyománynak kettős 
szerepe van az aktualizálásban: egyrészt megóvja azt az elhajló 
értelmezésektől. másrészt gondoskodik az eredeti dinamika to­
vábbviteléről. 

Az aktualizálás tehát semmiesetre sem jelenti a szövegek 
manipulálását. Nem arról van szó, hogy a bibliai szövegekbe új 
véleményeket vagy ideológiákat olvassunk bele, hanem arról, 
hogy becsületesen nyomozzuk ki azt az üzenetet, amit ezek a 
szövegek a mai kor számára tartalmaznak. A keresztény Egy­
házban a Biblia szövege minden korban élő tekintély. Bár a ke­
letkezése óta sok évszázad múlt el. megmarad annak a kiváltsá­
gos útmutalónak, amelyet nem lehet manipulálni. Az Egyház 
tanítóhivatala »nincs fölötte az Isten szavának, hanem szolgálja 
azt, amennyiben csak azt tanítja , ami át van hagyományozva. 
Isteni parancs alapján, a Szentlélek vezetésével áhítatosan hall­
gatja. szentül őrzi és hűségesen kifejti azt« (Dei Verbum, 10). 

2.Módszerek 
A felsorolt elv~kre épülnek az aktualizálás különféle módjai. 
Az aktualizálást. amely már a Bibliában is megfigyelhető. 

tovább gyakorolták a későbbi zsidó hagyományban. mégpedig­
amint a targumok és a midrások tanúsítják - többféle eljárás 
szerint: felvonultatva a párhuzamos helyeket (gezerah savahl, 
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változtatva, mással felcserélve a szöveg olvasási módját Cal tiq­
ré), második értelmet adva (tarté misma')ostb. 

Az egyházatyák a maguk részéről a tipológia és az allegoriz­
mus felhasználásával aktualizálták a bibliai szövegeket, úgy, 
hogy azok érthetően vonatkozzanak saját koruk keresz­
tényeinek helyzetér e. 

Ma az aktualizálás során figyelembe kell venni a gondolko­
dási módok és a magyarázat módszereinek fejlődését is. 

Minden aktualizálásnak feltétele a szöveg helyes egzegézise, 
amely megállapítja a szó szerinti értelmet. Ha a szöveget aktua­
lizáló olvasó maga nem képzett a szen tírásmagyarázatban , ak­
kor megfelelő eligazítást kell keresnie, amely lehetővé teszi, 
hogy találó és hibátlan magyarázatot adjon . 

Az aktualizálásnak egyik legbiztosabb és legtermékenyebb 
módja, ha a Szentírást magával a Szentírással értelmezzük; ez 
vonatkozik például az Ószövetségnek azokra a szövegeire, ame­
lyek új .jelentést nyertek vagy már magában az Ószövetségben 
(pl. a Kiv 16-ban szereplő manna a Bölcs 16,20-29-ben), vagy 
az Újszövetségben (ugyanaz a Ján 6-ban). Mi, keresztények, egy 
bibliai szöveg aktualizálása során nem tekinthetünk el attól, 
hogy azt Krisztus titkára és .az Egyházra vonatkoztassuk. Nem 
volna helyes például, ha a keresztények felszabadító harcának 
mintájaként csak ószövetségi epizódokat vonultatnánk fel (Kiv; 
l-2 Makk). 

A hermeneu tika tudománya az aktualizáló értelmezéshez 
három lépést javasol : 1/ az igét egy adott helyzetben hallgatjuk; 
2/ kiválasztju.k a jelen helyzetnek azokat a vonatkozásait, ame­
lyeket a bibliai szöveg m egvilágít vagy kérdésessé tesz; 3/ a bib­
liai szövegek értelmi gazdagságából kikeressük azokat az eleme­
ket, amelyek alkalmasnak látszanak a jelen helyzet pozitív át­
alakítására, összhangban Isten üdvözítő akaratával Krisztus­
ban. 

Az aktualizálásnak köszönhetően a Biblia képes megvilágí­
tani sok mai problémát, pl. az egyházi szolgálatokkal (tisztsé­
gekkel) kapcsolatos kérdéseket, az Egyház közösségi termé­
szetét. a szegények iránt való különös elkötelezettséget, a fel­
szabadítási teológiát, a nők helyzetét stb. Az aktualizálás eliga-
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zítást adhat olyan, a mai ember számára fontos értékekkel kap­
csolatban is, mint a személyiségi jogok, az emberi élet védelme, 
a természet megőrzése, a törekvés egyetemes békére. 

3. Határok 
Minden aktualizálásnak - hogy összhangban maradjon a 

Bibliában kifejezett üdvözítő igazsággal - tiszteletben kell tarta­
nia bizonyos határokat, amelyeket nem léphet át. 

A Szentírás minden értelmezése szükségszerűen leszűkített, 
mégis el kell utasítani a bibliamagyarázat irányzatos (tendenci ­
ózus) módjait. A Biblia szövege nem válhat mentséggé és egyol­
dalú célok kiszolgálójává (amint ez egyes szekták, pl. a Jehova 
tanúi aktualizálásaiban történik) . 

Az aktualizálás értékét veszti , ha a bibliai szöveg alapvető 
irányultságaival összeegyeztethetetlen elméleti alapfeltevésekre 
támaszkodik, például olyan racionalizmusra, amely szembenáll 
a hittel, vagy az ateista materializmusra. 

Természetesen el kell utasítanunk minden, az evangéliumi 
igazságossággal vagy szeretettel ellentétes aktualizálást is, pl. 
az olyanokat, amelyek fajgyűlöletet, antiszemitizmust, férfi vagy 
női szexuális szabadosságot akarnak levezetni a bibliai szöve­
gekből. Különös eréllyel és teljesen a II. Vatikáni Zsinat szelle­
mében (Nostra Aetate, 4) feltétlenül meg kell akadályozni az Új­
szövetség bizonyos szövegeinek olyan aktualizálását, hogy azok 
a zsidókkal szemben ellentétes beállítottságot kelthessenek, 
vagy azt erősíthessék. Éppen ellenkezőleg, a múlt tragikus ese­
ményeinek ismételten nyomatékosan arra kell emlékeztetniük 
bennünket, hogy az Újszövetség kijelentései szerint a zsidók Is­
ten előtt »kedvesek« maradnak, »Isten ugyanis nem bánja meg 
kegyelmi adományát és meghívását« (Róm 11 ,28-29). 

Az ilyen elhajlásokat megelőzzük , ha az aktualizálás helyes 
szövegmagyarázatból indul ki, és - az egyházi tanítóhivatal ve­
zetésével- az élő hagyomány távlatában történik. 

Ugyanakkor a kisiklások veszélye nem gátolhat meg ben ­
nünket annak az elháríthatatlan feladatunknak a teljesítésé­
ben , hogy a Biblia üzenetét eljuttassuk korunk embereinek fü ­
lébe és szívébe. 
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BI Inkulturáció 
Az aktualizálás által válik lehetővé. hogy a Biblia minden 

korban megteremje gyümölcsét. Ezzel párhuzamos az a fárado­
zás. amely arra irányul. hogy ezeket az értékeket a világ külön­
böző országaiban és kultúrköreiben meghonosítsuk. azokba be­
építsük. Az inkulturáció gyökerezteti meg a Biblia üzenetét a 
kultúra legkülönbözőbb területein . Természetes azonban. hogy 
a kultúrák között egyezések is vannak. Bizonyos értelemben 
minden hiteles kultúra hordoz egyetemes értékeket. amelyek 
ugyanazon egy Istentől származnak. 

Az inkulturáció teológiai alapja az a hitbeli meggyőződés . 
hogy lsten szava magasabb szin tre emeli (»transzeendálja«) azo­
kat a kultúrákat. amelyekben megszólal . valamint hogy képes 
belépni más kultúrákba. és azokban tovább élni. s így minden 
embert a saját kulturális közegében tud elérni. Ez a meggyőző­
dés magából a Bibllából ered. amely már a Teremtés könyvétől 
kezdve egyetemes távlatokkal rendelkezik (Ter 1.27-28). Ez foly­
tatódik az Ábrahám és u tódai által minden népre kiáradó áldás 
igére tével (Ter 12.3; 18. 17-18). majd végérvényesen teljesül. 
amikor a keresztény igehirdetés eljut »minden néphez« (Mt 
28.18-20; Róm 4.16-17; Ef 3.6) . 

Az inkulturáció első lépése az. hogy a sl}galmazott Írást le­
fordítják más nyelvre. Erre a fokra már az Oszövetség korában 
eljutottak. amikor a Biblia héber szövegét szóban arámra (Neh 
8.8.12) és írásban görö gre fordították. Egy fordítás valójában 
mindig több. mint az eredeti szövegnek egyszerű áttétele egy 
másik nyelvre. Valamely nyelvről egy másikra való áttérés szük­
ségképpen magával hozza a kulturális közeg megváltozását: egy 
új nyelvben nem ugyanazok a fogalmak. s eltérő a jelképek je­
len tése is. mert azok más gondolkodási hagyományokból és ,el­
térő életformákból származnak. 

A görögül írt Újszövetségben minduntalan felfedezhetjük az 
erőteljes inkulturáeiót. hiszen ez az írás J ézus palesztínai üze­
netét a zsidó-hellénista kultúrába ülteti át. s ezáltal kifejezi azt 
világos szándékot. hogy átlépje egy meghatározott kulturális 
környezet határait. 

Bár a fordítás döntő fontosságú . önmagában mégsem elég a 
bibliai üzenet valódi inkulturálásához. Folytatódnia kell olyan 
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magyarázatban. amely a Biblia üzenetd mélyebb kapcsolatba 
hozza a gondolkodási és kifejezési módokkal, az érzesvilággal és 
életmóddal, amelyek a sajátjai valamennyi helyi kultúrának . A 
magyarázat után következnek az inkulturáció további lépcsői. 
és ezek elvezetnek a helyi keresztény kultúra kialakílásához, 
amely hatássa.l van a lét valamennyi területére (imádság, mun­
ka, társadalmi élet , népszokások. jog és törvények, tudomány 
és művészet. filozófiai és teológiai gondolkodás). Isten szava va­
lójában mag, amely a saját földterületéről mindazt magába szív­
ja. ami a növekedéséhez és terjedéséhez szükséges (vö. Ad Gen­
tes . 22) . Ezért a keresztények (férfiak és nők egyaránt) igyekez­
zenek felismerni. »milyen kincseket osztott ki a népcknek a bő­
kezű lsten . Egyú llal igyekezzenek ezeket a kincseket az evangé­
lium fényébe állítani, fclszabadítani, és az üdvözítő Isten ural­
ma alá visszavezetni« (Ad Gentes, l I). 

Amint láthatjuk, itt nem egyirányú folyamatról van szó, ha­
nem "kölcsönös gazdagításrók Egyrészt a különböző kultúrák­
ban található értékek lehetővé teszik , hogy Isten szava új gyü­
mölcsöket teremjen. másrészt Isten szavának fényében kivá­
lasztódik a kultú~ákban rejlő igazi érték. s különválik attól, ami 
bennük negatív. Igy kibontakozhatnak az illető kultúra legjobb 
elemei. A Jézus személyéhez, húsvéti titkának hatóerejéhez és 
az ő Egyház iránti szeretetéhez való igazi hűség meg fog akadá­
lyozni a tévedéseket: az üzenet felszínes »beilJesztését« és a 
szinkretista keveredést (ld . Ad Gentes, 22) . 

A keresztény Keleten és a Nyugat országaiban az inkulturá­
ció már az első századoktól kezdve folyt, és jól láthatóan igen 
gyümölcsöző volt. Sohasem szabad azonban befejezettnek te­
kintenünk az inkulturáeiót. Mindig újra munkálnunk kelJ, hi­
, zen egyetlen kultúra sem befejezett. Más a helyzet azokban az 
o'szágokban, amelyekben az evangélizálás csak a kezdeteknél 
tru-t. Ezekben ugyanis valóban elkerülhetetlen, hogy a hithirde­
tők abban a formában viszik el hozzájuk Isten szavát, ahogyan 
az kezdetben a saját hazájukban inkulturálódott. Az új helyi 
egyházaknak ezu tán azon kell fáradozniu k , hogy túlhaladják a 
Bibliának ezt a számukra idegen m egközelítését, és olyanná 
alakítsák azt. amely saját országuk kultúrájának megfelel. 

Folytaguk. 
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Gaál Endre 

A diakonos az Újszövetségben 

Bevezető: 

Egt) francia újság az őseJl.1/házi diákonusokról szóló cikkével igen naJl.1/ megle­
petéSt okozott nekem. A ciff rámutatott arra, hoJl.1/ az Apostolok cselekedetei sem 
'a hét' beiktatásának elbeszélése során, sem eJl.1/éÓ,- velUk foglalkozó helyeken nem 
nevezi őket diákonusoknak. Először Szent Irmeusznál, a 2. század végén találha­
tó a 'hét'-re a diákonlls elnevezés. Ez a tény inditott arra, hoJl.1/ közelebbről meg­
vizsgáljam a diákonus szó újszövetségi dimenzióit, gazdngjefintéstartalmát. 

I. A szó értelmezése a pogány görögségnél; ószövetségi vo­
natkozások 

Adiakonein - és a képzett szavak - a görög szóhasználat­
ban a szolgálat egy speciális formáját jelölik elsősorban. az asz­
tal szolgálatát . 

Ez magában foglalta az előkészítést. a megterítést és az ét­
kezés közbeni kiszolgálást. asztal felügyeletet. 

Természetesen elterjedt az általánosabb értelme is. egyéb­
fajta szolgálatok végzése. de mindig mögötte érezhető az aláve­
tettség gondolata és tudata: aki szolgálatot tesz. az alacso­
nyabbrangú. valamiféle hatalmi függőségben van attól, akinek 
szolgálatot tesz. 

Éppen ezért a görög szellem. amely nagyra értékelte a sza­
bad polgár státusát. és az emberi méltóságot tulajdonképpen 
ennek fényében értelmezte. az ilyen szolgálatokat lealacsonyító­
nak és méltatlannak érezte a szabad ember értékrendjében. Ez 
alól csak egy kivétel volt. a közösség. a városállam szolgálata. 
Ezt nemes dologként tartották számon. 

A zsidóságban más a helyzet. Bár a LXX fordítás nem 
használja a diakoneuó-t. helyette a dúleuein a szokásos. illetve Is­
ten felé latreuó. leiturgein igéket kedveli. Mégis. a szolgálatról 
másképpen gondolkodott az Ószövetség népe: 
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1. A keleti felfogás szerint az Úr-szolga viszony egy mara­
dandó adottság, ahol egy tekintélyes, nagyhatalmú Úr szolgála­
ta igenis előnyös, jó dolog. 

2. Másrészt, pl. a Lev 19,18 szerint, a felebaráti szeretet pa­
rancsa nyitottabbá teszi a szívet a szolgálatra: nem társadalmi 
alá- vagy fölérendeltség kérdése a másoknak tett szolgálat, ha­
nem emberi kötelezettség, melyet a segítés Istentől szabott pa­
rancsaként értékel. 

II / l. Az Újszövetségben azonban egészen sajátos hangsúlyt 
nyer a diakonia eszméje. (EVANGÉLIUMOK) . 

Ez részben arra vezethető vissza, hogy Jézusnál a szeretet 
parancsa valóban főparanccsá lép elő, részben pedig arra, hogy 
Jézus a maga küldetését a diakonein fogalomkörével értelmezi: 

Mk 10,45 »Az Emberfia nem azért jött, 

hogy neki szolgáljanak (diakonéthénail. 

Mt 20,28, hanem hogy ő szolgáljon (diakonésai) 

és életét adja váltságul sokakért.« 
Lk 22,24-27: a tanítványok közötti versengésre reagálva: 

»A legnagyobb legyen olyan, mintha a legkisebb volna, az 
elöljáró pedig, mintha szolga volna (diakonón). Mert ki a na­
gyobb , aki az asztalnál ül, vagy aki felszolgál (diakonón); nyilván 
az asztalnál ülő. Én mégis úgy vagyok köztetek, mint aki szolgál 
(diakonón).« 

Érdekes, hogy Szent Lukácsnál a kiindulókép - az asztal­
szolgálat - még a szó eredeti jelentését őrzi, mégis a versengés­
szituáció jelzi, hogy már általánosabban kell érteni a szót: a 
szolgálat a foldi hatalmasságok ellenképeként a krisztusi vezető 
tulajdonsága kell, hogy legyen: a teljes odaadottság keresztény 
értelmű szolgálata, amire a szenvedésre készülő Jézus ad pél­
dát. 

Ugyanígy Márknál is: a szolgálatot a váltságul odaadott élet 
valóságával értelmezi . 

Itt nemcsak jócselekedetről, segítésről van szó, hanem egy 
belső érté krend i irányultságról, lelkületről. 
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Az evangéliumokban a szóhasználat lényegileg ezt a krisztu­
si álláspontot tükrözi: 

Jelenthet szoros értelemben vett asztal-szolgálatot: 

- így az éber szolgák, akiket ébren talál uruk megérkezése­
kor , és asztalnál szolgálja őket (Lk 12,37); 

- a betániai vacsorán Márta fölszolgál (Jn 12,2), vagy Lu­
kácsnál Mária és Márta, ahol Márta panaszkodik: húga elnézi , 
hogy ő szolgáljon ki egyedül (Lk 10,40). 

De jelent az evangéliumokban tágabb értelemben vett szere­
tet-szolgálatot: 

Így Lk 8,3-ban, az asszonyok Jézus kíséretében vagyonuk­
ból gondoskodnak róluk (diakonónl, 

vagy Szent Máté evangélumában az utolsó ítéletről szóló 
példázatban: 

Mt 25,43 (42-44): nem voltunk szolgálatodra 

(börtönben - de lehet mindegyikre vonatkoztatni). 

(Használatos köznapi értelemben is [Mt 22,13, a királyi 
mennyegző): azt mondta a szolgáknak (tois diakonois) vessétek 
ki.. . 

Mindenesetre a lényeg az, hogy Jézus maga a szolga, és a 
szolgálat eszményét adja át tanítványainak. 

II/2. Nem kell csodálkoznunk tehát, ha Szent Pálnál bő­
ségesen megjelenik a szolgálat gondolata. (A páli leveleket a 
pásztor-leveleket kivéve vizsgáljuk.) 

Az asztalszolgálat-jelentés nála háttérbe szorul, az ál­
talánosabb segítés, rendelkezésre-állás értelem javára. 

a) - Így dicséri az l Kor 16,15-ben Sztefanász házanépét 
és magát Sztefanászt, aki a *szentek szolgálatára adta magát« 
(eis diakonian); 

- A 2 Tim 1,18 Oneziforuszt magasztalja a szolgálatokért, 
amelyeket Efezusban végzett. (Néhány kézirat szerint: diakoné­
sen moi [Pálnak)) . 
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b) - Szent Pál a jeruzsálemi egyháznak szóló gyűjtést is 
szolgálatnak nevezi a 2 Kor 8,19-20-ban (tauté té diakonúmené 
hüf'hémón) . A Róm 1.5 ,25 is így érti a kifejezést: a jeruzsálemi 
egyháznak szolgálni. 

Tudjuk a Galata levélből, hogy Pál ezt mennyire fontosnak 
tartotta: »Csak legyen gondunk a szegényekre« (Gal 2,10). 

c) - Használja azonban a diakonos szót - mai értelemben 
szólva - az alapvető világnézeti elkötelezettség kifejezésére 
is. Így szól például a Sátán szolgáiról az l Kor ll, l4-15-ben, 
akik az igazság szolgáinak akarnak látszani. Így szól önmagá­
ról az Ef 3,6k-ben, mint a pogányok evangéliumban való része­
sedésének szolgája, vagy a Kol 1,23-ban, mint az evangéliumi 
reménység szolgája . 

d) - Talán közvetlenebbül vezethető vissza az evangéliumi 
tradícióra az, amikor Pál önmaga szolgálatát Isten vagy Krisz­
tus szolgájaként értékeli . (2 Kor 6,4; 2 Kor 11,23: itt az ellenfe­
lekkel szemben!) Tehát az apostoli szolgálat! 

Így Timóteust is Isten szolgájának nevezi az evangélium hir­
detésében az l Tessz 3,l -3-ban . 

Ez a jelző vonatkozik a későbbi páli levelekben a munkatár­
saira is: így Epafrász a Kol. l ,7 -ben Krisztus szolgája; (szolga­
társunk) Tieliikusz pedig diakonos en kürió a Kol 4,7; E( 6 ,21-
ben. Timóteus Krisztus szolgája az l Tim 4 ,6-ban . 

e) - Külön említést érdemel a Kol 1.25, ahol Pál magát az 
Egyház szolgájának nevezi. 

Talán ilyen értelemben jelenik meg a szó Pálra és Apollóra 
vonatkoztatva is az l Kor 3,5-ben: »Mi Apolló, ' mi Pál? Csak 
szolgák, akik által hívők lettetek.« (Bár itt lehetne úgy értelmez­
ni, hogy Isten szolgái. mert hangsúlyozza: a növekedés Istentől 
jön.) 

Nyilván ez a szóhasználati háttér teszi lehetővé. hogy Pál a 
diakonia = szolgálat szót hangsúlyosan két irányban kamatoztat­
ja: 

- Egyrészt az apostoli munka jelölésére szolgál: 
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2 Kor 5,18: a kiengesztelődés szolgálataként (tés katallagés). 

2 Kor 3,6-9: az új szövetség szolgálata - szemben az ószö­
vetséggel - a Lélek szolgálata, a megigazulás szolgálata. 

- Másrészt a közösség építésében nyert feladatokat is 
szolgálatnak nevezi: l Kor 12,4k 

»A lelki adományok ugyan különfélék, 

a Lélek azonban ugyanaz; 
a szolgálatok is különfélék, de az Úr ugyanaz, 
a jelek is különfélék (lsten ugyanaz).« 

Az apostol elkülöníti a karizmáktól a szolgálatokat. Valószí­
nűleg az utóbbiakban a személyes teljesítmény, a belefektetett 
munka számít. 

A Róm 12,6k-ben viszont a különféle karizmák között felso­
rolja a prófétálás és tanítás mellett a diakonia-t (a magyar fordí­
tás a tisztség szóval adja vissza). 

Az Ef 4 , 12-ben pedig minden a Krisztus-test építésében fon­
tos tevékenység diakonia. (A feladatok ennek előmozdítására 
adatnak!) 

Összefoglalásként azt mondhatjuk, hogy a szentpáli közeg­
ben érvényesül a szinoptikus tradíció szolgáiat-eszméje, és az 
apostoli munkától a közösségépítés feladatáig sok mindent je­
löl. 

Azonban még nem tűnik elő a diakonia szónak a közösség­
ben, a közösség vezetésében meghatározott szerepet betöltő hi­
vatali jellege. 

Ide kívánkozik azonban még néhány megjegyzés : 

l. A Filippiekhez írt levélben Pál köszönti a püspököket és 
diákonusokat: Fil 1, 1: sün episkopois kai diakonois. Az már itt is 
nyilvánvaló, hogy a püspökök a vezetésben érintettek, és utá­
nuk említi a diákonusokat. Mégis, ezt a helyet a legtöbben úgy 
értelmezik, hogy a diákonus itt nem hivatalt jelöl, hanem a 
krisztusi vezető-eszményt juttatja kifejezésre: püspökök, de 
szolgák ... (Ez tehát bizonytalan.) 
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2. Főbe a Római levélben: diakonos a kenkreai egyházban. Itt 
valószínűleg még nem hivatalról van szó . 

3 . A Kol 4,17-ben : »Arisztarchusznak mondjátok meg: le­
gyen gondod az Úrtól kapott szolgálat betöltésére!~ Ez már értel­
mezhető lenne hivatali adottságokkal . 

- Érdekes megfigyelni Szent Lukácsnál, hogy ő a 22 ,26-ban 
a parallel helyektől eltérően (Mk 10,43 és Mt 20,26) nem a dia­
konos-t használja, hanem az igéből képzett melléknevet: hós dia­
konón, mint aki szolgál. 

- Talán nála a diakonos már precízebb jelen tés sel bírt? Ezért 
kerüli? 

- Ezért tenné Mátéval szemben Lukács az asszonyok szolgá­
latához az értelmező kiegészítést, hogy javaikból szolgálnak 
J ézusnak? (Lk 8 ,3) 

- Másrészt a Máriáról és Mártáról szóló epizódban egy bizo­
nyos határozottabb szétválasztása figyelhető meg a szolgálat­
nak: Mária a hallgató -figyelő, Márta az asztal körüli szolgáló . 
Nemde éppen ezzel a megkülönböztetéssel találkozunk az Apos­
tolok cselekedeteiben, a 'hét' kiválasztásának alapozó magya­
rázatánál? Lukács itt elkülöníti a diakonia tú logú-t (6,4) a diako­
nein trapezais-tól, azaz az ige szolgálatát az asztalszolgálattól. Ez 
utóbbi lenne a 'hét' feladata. Mégis - és ez igen fontos - , a 'he­
tet' nem nevezi sehol diákonusnak, és tényleges műkÖdésük 
messze meghaladja az asztal-szolgálatot: prédikálnak, evangeli­
zálnak (István) , keresztelnek (Fülöp). 

Feladatuk inkább az apostolok mellé rendelve a hellének 
szolgálata, semmint az »asztal szolgálata, a szeretetszolgálat~. 

Sokan úgy vélik, hogy Lukács itt átrendezte a rendelkezésé­
re álló anyagot, és a két szolgálat (ige- és asztalszolgálat) közötti 
különbséget ő vezette be. Ez nem felelt meg ugyan a hagyomá­
nyában lévő anyagnak, de ezzel biztosította a 'hét'-nek az apos­
toloktól való függését, beiktatását. 

Viszont a diákonus szó Lukács számára már az asztal-szol­
gálatotjeientette, ezért nem használja a 'hét'-tel kapcsolatban . 
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Kétségkívül nem ismerjük eléggé a kor egyházi életének 
minden vonását. ezért nehéz tisztán látnunk. 

Az viszont kétségtelen. hogy a hé t segítőt a Cselekedetek 6. 
fejezetében - tudomásunk szerint - először Iréneusz nevezi a 2. 
század végén diákonusnak. 

III. Hol található akkor a Szentírásban a diákonusi hivatal 
említése. esetleg bern utatása? 

Először érdemes megnézn i. van-e a hivatal-jellegű szóhasz-
nálatnak kereszténységen kívüli gyökere . . 

l. A zsinagógai görögös szóhasználatban nem találjuk meg 
a diakonos szót. bár van az alamizsnálkodásért felelős megbí­
zott személy. 

2 . Régi görög feliratokból viszont ismert a diakonos haszná­
lata szakrális-liturgikus összefüggésben. istentiszteletekhez kö­
tődve. Feladatuk valószínűleg az asztalszolgálat lehetett a szent 
lakomákon. mert a konyhások után található a néva felsorolá­
sokban. Itt lehet felfedezni valami előzményét a diakonos hivatali 
jellegű vallásos használatának. 

3. De nyilván hosszú az út a keresztény szóhasználatig. 
amikor itt már hivatal-jelleggel rendelkezik a fogalom a közös­
ségben. Ebből a szempontból a Pásztor-levelek jelentősek szá­
munkra. 

- Az l Tim 3,9-14-ben egy diákonus-tükröt találunk. Itt a 
püspöké u tán következik. és a leírás részletezi képességeiket. a 
velük szemben támasztott követelményeket. Mindez azt mutat­
ja. hogy ekkor már általánosan elismert hivatalról. tisztségről 
van szó. 

- A velük szemben támasztott követelmények hasonlóak a 
püspökéhez. de feltűnő . hogy a tanítás követelménye nem sze­
repel ezek között. Az erények között azonban két többlet is van : 
a kétszín űség és a haszonlesés tilalma. Anélkül. hogy a szöveg 
pontosabban körülírná a szolgálatot. e két követelmény arra 
enged következtetni. hogy feladataik a következők lehettek: sze­
retetszolgálat (házaknáll . gazdasági segítés. a földi javak fel­
ügyelete. amint a szó eredeti értelme is efelé mutat. 
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- Az is érdekes , hogy a püspök után, a püspökhöz rendelve 
jelenik meg ez a szolgálat. 

A későbbi hagyomány ezt a püspökhöz rendeltséget még 
jobban aláhúzza: 

Az l Kelemen-levél (42 , lk; l. sz. vége ) még a következő 
sorrendet javallja: Isten - Krisztus - apostolok - püspökök 
(presbiterek ?) - diákonusok. 

A Didakhé (15,1) is ezt a felfogást köve ti: »Válasszatok ma­
gatoknak püspököket és diákonusokat.« 

Szent Ignácnál megjelenik a mai hármas tagozódás: püs­
pök-presbiter-diákonus (monepiszkopátus, monarchikus PÜ&­
pökség). 

A Traditio Apostolica (220 körül) javallja, hogy csak a püs­
pök kézföltétele szentelje a diákonust, mert ő a püspök szolg~­
la tára van. Nem képezi részét a presbiterek tanácsának, hanem 
a püspöknek jelenti , amit szükséges és kell , ezért a püspök 
»Lelkéből« részesül. 

Ugyanígy ír a szír Didascalia is (230-ban)! 

Mindezekből kitűnik, hogy Jézus példája nyomán az első 
keresztény közösség nagyra értékelte a szolgálatot. A közösség­
ben a felelősök helyzetét gyakran a szolgálat szóval értelmezik. 
A szolga speciális, hivatali diakonátust jelentő használata csak 
a Pásztor-levelekben jelenik meg. A patrisztikus tradíció ezután 
már e nyomokon bontakoztat ja ki a tanítást. Az Apostolok cse­
lekedetei - némi ellentmondással - a 'hét' kiválasztását az asz­
tal-szolgálattal értelmezi, mégsem nevezi őket diákonusoknak. 
És jogosan, mert működésük messze túllép az asztalszolgálat 
keretein . 
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